SERVED BY:
Parish Administrator ~ Fr. bukasz Iwanczuk
Parish Trustees Zbigniew Surdyka
John Bonsiewich
Parish Secretary Patrycja Grochowska
Organist Dawid Perkowski
MISSION STATEMENT

The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman
Catholic Church is to nurture our community in love
and selfless service to God and our neighbor under the
protection of Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin
Mary and Holy Father John Paul II recognizing the
Eucharist as the source of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP

To be considered an active member of Sts. Cyril and
Methodius Parish, every family and single adult must be
registered at the Parish. Only this way the Parish can issue
documents, e.g., a letter to be a Godparent or sponsor. If you
would like to become a member of this Church, request the
form, fill it out and bring it or mail it to the Parish Office, or
place it in the collection basket.

April 5, 2026
SAINTS CYRIL AND METHODIUS

ROMAN CATHOLIC CHURCH
215 Hill Street, Boonton, NJ 07005
Email: stcyrilboonton@yahoo.com
Website: www.stscm.org
Facebook:
https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius

Phone: 973-334-0139

Office hours: Wednesdays 9:00 pm-5:00pm
In emergency at any time: 973-525-5955

MASS SCHEDULE
Saturday 5:00 pm (ENG)
Sunday 9:00 am (ENG), 10:30 am (POL)
Monday 9:00 am (POL)
Wednesday - Friday 6:30pm (POL)
Holy Days As Announced
CONFESSION

Saturday 4:30 pm - 4:50 pm

First Friday of the Month 5:30 pm
NOVENA TO OUR ILLADY OF PERPETUAL
HELP
Wednesday - after Mass
ADORATION OF THE BLESSED
SACRAMENT
Thursday 5:30 pm
DIVINE MERCY NOVENA
Fridays 6:00

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism
class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must
be confirmed Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an appointment to meet
with the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).




Mass Intenuons

fovr the T il
- Week

Saturday/ Sunday- Apr 4, 2026

Wielka Sobota/ Holy Saturday
8:00pm+ Jean Zimmerman

Sunday / Niedziela — Apr 5, 2026

Niedziela Zmartwychwstania/ Easter Sunday
6:00am+ Zofia Hejzyk
+Jan Karcz
9:00am+For God’s Blessing for Steve
10:30am+Eugenia Paluszcznska
+0 Boze Blogostawienstwo dla Jana Guzik w 70
urodziny

Monday / Poniedzialek - Apr 6. 2026

Tuesday/Wtorek- Apr 7. 2026
Wednesday / Sroda - Apr 8, 2026
6:30pm+ O Boze Blogostawienstwo i Opick¢ MBNP dla
Huberta z okazji urodzin
Thursday / Czwartek — Apr 9, 2026
Friday / Piatek — Apr 10, 2026
Saturday / Sobota — Apr 11, 2026
n iedziela — Apr 12, 202
10:30pm+Leopold i Scholastyka Dziatkowscy

+0 Boze Blogostawienstwo i Opieke MB dla Patrycji z
okazji 40 urodzin

PRAY FOR THE SICK / MODLMY SIE ZA
CHORYCH:
Teresa Kobylinska
Jerzy Tupaczewski
Grzegorz Michalski
Frank Barlak
Jerzy Piatkowski

CALENDAR / KALENDARZ:

Sat., 11:30am Swiecenie Pokarmow/ Easter
Apr 4 Basket Blessing
12:30pm Swiecenie Pokarmow/ Easter
Basket Blessing
1:30pm Swiecenie Pokarmow/ Easter
Basket Blessing
2:30pm Swiecenie Pokarmow/ Easter
Basket Blessing
8:00pm Wigilia Paschalna/The Easter
Vigil
Sun. 6:00am Rezurekcje/ Resurrection Mass
Apr 5 9:00 am Mass (ENG)
10:30 am Mass (POL)
Mon., 6:30pm Mass(POL)
Apr 6
Tue. NO MASS
Apr 7
Wed., 6:30pm Mass (ENG)
Apr 8 Nowenna do Matki Bozej Nieustajace;j
Pomocy
Thu., 5:30pm Adoracja Najswictszego
Apr 9 Sakramentu
6:30pm Mass (POL)
Fri., 6:30pm Mass (POL)
Apr 10
Sat., 4:30pm Confession/ Spowiedz (ENG/POL)
Apr 11 5:00pm Mass (ENG)
Sun., 9:00 am Mass (ENG)
Apr 12 10:30 am Mass (POL)
3:00pm Nabozenstwo do Milosierdzia Bozego
ECOND LLECTION THIS WEEK

The second collection this week is for expenses related to
organizing the church renovation.
DRUGA TACA W TYM TYGODNIU

Druga taca w tym tygodniu jest przeznaczona na remont
kosciota.

We would like to express our sincere gratitude
for all the donations made to our church!
First Collection:

Second Collection:

It will be updated next week.

Sktadamy serdeczne podziekowania za
wszelkie ofiary ztozone w minionym tygodniu
na rzecz naszej $wigtyni!

Pierwsza Taca:

Druga Taca:

Kwota bedzie podana w nastepnym tygodniu.




Christus surrexit Alleluia. Surrvexit vere Alleluja.

Drodzy Parafianie,

Z okazji Swia‘t Zmartwychwstania Pariskiego
pragne z calego serca ztozy¢ Wam
najserdeczniejsze Zyczenia: aby
Zmartwychwstaly Chrystus napetni Wasze
serca prawdziwg radoscia, pokojem i nadzieja,
ktéra nie przemija.

Niech $wiatto pustego grobu rozprasza
wszelkie ciemnosci zycia, umacnia w wierze i
prowadzi ku pelni zycia w Bogu. Niech
zwyciestwo Chrystusa nad grzechem i
$miercig bedzie dla Was Zrédtem sity w
codziennych trudnosciach oraz inspiracja do
zycia Ewangelia.

Z catego serca dzickuje Wam za wszystko, co
czynicie dla naszej parafii: za modlitwe,
obecno$¢, ofiarno$é, troske o Swiatynie i
wspolnote. Wasze zaangazowanie jest zywym
$wiadectwem wiary i buduje Ko$ciét

Chrystusowy posréd nas.

Christus surrexit

Alleluja!

Dear Parishioners,

On the occasion of the Resurrection of the
Lord, I would like to extend my heartfelt
wishes to you: may the Risen Christ fill your
hearts with true joy, peace, and a hope that
never fades.

May the light of the empty tomb dispel all
darkness in your lives, strengthen your faith,
and lead you toward the fullness of life in
God. May Christ’s victory over sin and death
be a source of strength in your daily struggles

and an inspiration to live the Gospel.

From the bottom of my heart, I thank you for
everything you do for our parish: for your
prayers, your presence, your generosity, and
your care for our church and community.
Your commitment is a living testimony of
faith and builds up the Church of Christ
among us.

May the Risen Lord bless you and your

Niech Zmartwychwstaty Pan btogostawi Wam i families with health, grace, and peace.

Waszym rodzinom, obdarza zdrowiem, taskg i pokojem.

Z modlitwg i kaptariskim blogostawieristwem, With prayer and pastoral blessing,

Wasz Administrator
Ks. Lukasz

Fr. Lukasz, Administrator

Pragng, ageby pierwsza niedziela po
Wielkanocy byta swigtem Mitosierdzia (Dz.
299).

Pragng, aby swigto Mitosierdzia, byto ucieczkg
i schronieniem dla wszystkich dusz, szczegdinie
dla biednych graesznikdw. W dnin tym otwarte
sq wngtrznosci mitosierdzia Mego, wylewam
cate morze task na dusze, ktdre sig zbligg do
Zrodta mitosierdzia Mojego. Ktdra dusza
praystgpi do spowiedzi | Komunit swigtej,
dostgpi zupetnego odpuszczenia win i kar. W
dnin tym otwarte sq wsgystkie upusty Boze,
praez kedre plyng taski (Dz. 699).

W niedziele — 12 kwietnia w Uroczysto$¢
Bozego Mitosierdzia, o godz. 15.00 zapraszamy
do naszego ko$ciota na nabozeristwo do
Milosierdzia Bozego. W czasie Godziny Swiqtej
bedziemy uwielbia¢ Mitosiernego Boga prosié
0 Jego milosierdzie dla nas i $wiata catego
dzigkowa¢ Jego mitosiernej Mitosci
uwielbiajac Go w wystawionym Naj$wigtszym
Sakramencie. O godz 2:30 PM bedzie
mozliwo$¢ skorzystania z sakramentu pokuty.

“I desire that the first Sunday after Easter be the
Feast of Mercy” (Diary, 299).

“I desire that the Feast of Mercy be a refuge and
shelter for all souls, especially for poor sinners. On
that day the very depths of My mercy are opened; I
pour out a whole ocean of graces upon those souls
who approach the fount of My mercy. The soul
that goes to Confession and receives Holy
Communion shall obtain complete forgiveness of
sins and punishment. On that day all the divine
floodgates through which graces flow are opened”
(Diary, 699).

On Sunday, April 12, the Feast of Divine Mercy, at
3:00 PM, we invite you to our church for the
Divine Mercy devotion. During this Holy Hour,
we will adore the Merciful God, ask for His mercy
for us and for the whole world, and give thanks for
His merciful love, worshiping Him in the exposed
Blessed Sacrament.

At 2:30 PM there will be an opportunity to
receive the Sacrament of Reconciliation.



Drodzy Parafianie, Dear Parishioners,
Z catego serca pragne wyrazi¢ wdzigczno$¢ wszystkim, ktérzy wiaczyli From the bottom of my heart, I would like to express my gratitude to
sic w przygotowanie naszej Swigtyni do przezywania S’wia‘t all who helped prepare our church for the celebration of the
Zmartwychwstania Pariskiego. Resurrection of the Lord.
Dzigkuje za trud i serce wlozone w sprzatanie kosciota, przygotowanie  Thank you for your time, effort, and dedication in cleaning the
dekoracji oraz stworzenie pigknego wystroju Grobu Pariskiego i calej church, preparing decorations, and creating the beautiful setting of

$wigtyni. Wasza praca pomogta nam godnie i z gteboka wiara the Lord’s Tomb and the entire sanctuary. Your work allowed us to
przezywad naj$wigtsze dni roku liturgicznego. experience these most sacred days with reverence and deep faith.
Sktadam réwniez serdeczne podzickowania za wszystkie ofiary I also extend my sincere thanks for all donations given for flowers for
ztozone na kwiaty do Grobu Pariskiego oraz na potrzeby koéciota.  the Lord’s Tomb and for the needs of the church. Your generosity is a
Wasza hojnos¢ jest wyrazem mitosci do Chrystusa i troski o Jego dom. true sign of love for Christ and care for His house.
Drzickuje wszystkim, ktdrzy wlaczyli si¢ w przygotowanie i przebieg I am grateful to everyone who took part in the preparation and

liturgii $wigtego Triduum: ministrantom, lektorom oraz naszemu  celebration of the Sacred Triduum liturgies: our altar servers, lectors,

Panu Organiscie. Dzicki Waszej postudze liturgia byta pickna, godnai and our organist. Through your service, the liturgy was beautiful,

petna ducha modlitwy. dignified, and prayerful.
Niech Zmartwychwstaly Chrystus wynagrodzi Wam wszelkie dobro, May the Risen Christ reward you for all your goodness, fill you with
obdarzy Was swoja taska i pokojem oraz blogostawi Wam i Waszym His grace and peace, and bless you and your families.
rodzinom. With gratitude and prayer,
Z wdziecznoscig i modlitwa, Your Administrator
Ks. Fukasz Fr. Lukasz

Wystawienie Najswigtszego Exposition of the Blessed Sacrament

Sakramentu w naszym kosciele w ‘A'-{h-"'ri“ ion in our church every Thursday at 5:30.
ol the

Blessed Sacrament

We cordially

encourage you to adore the Lord Jesus, who is

kazdy czwartek od godz. 5:30.

Serdecznie zachgcamy do

adorowania Pana Jezusa, ktory waiting for us with many graces

czeka na nas z wieloma taskams, that be wants to

ktdrymi chce nas obdarowywad. give us. There is an opportunity to

Podczas adoracyi jest okagja do confess during adoration.

spowredzi. “Let parish communities make a

»INiech wspolnoty parafialne

podejmg szczegdine zobowigzanie

special commitment to Eucharistic
adoration outside of Holy Mass.

do adoracji encharystycznej poza Let us remain on our knees for a

Mszq sw. Pozostawajmy dtugo na long time before Jesus Christ

presents in the Eucharist, making

up for the neglect, forgetfulness

klgczkach przed Jezusem

Chrystusem obecnym w

Eucharystii, wynagradzajgc naszq and even insults that our Savior
wiarg i mitoscig zaniedbania, suffers in so many places in the
zapomnienie, a4 nawet gniewagt, world with our faith and love.

(Pope John Paul I1)

Jakich nasz Zbawiciel doznage w

tylu miejscach na swiecie.” (Jan Pawet II)

Novena to Our Lady of Perpetual

Zd‘? rassany na Nowmnf & M‘?tkl. Help is celebrated every Wednesday
Bozef Nzemmj‘ 4 Por‘nocy L after the evening Mass. We encourage
Srodg po wieczornej Mszy sw. o ]
R T L you to participate in the novena and
podzigkowan do Matki Bogej, ktore

bedg czytane podczas nowenny.

to write requests and thanks to Our
Lady, which will be read during the
novena. Requests of thanks can be
placed in the basket with the offering or
brought to the sacristy

Prosby podzigkowania mogna wrzucad do
skrgynki na oftary z tytu kosciola lub przyniesé do
zakrystit.




